
 

Witkó, Waglékšuŋ Kiŋ 
 
Fool the Turkey is a big bird. – ​Waglékšuŋ waŋ Witkó ečíyapi kiŋ lé líla ziŋtkála tȟáŋka héčha. 
Fool the Turkey has a big belly, big eyes and big colorful feathers. – ​Witkó thezí tȟáŋka na ištá 
tȟaŋkíŋkiŋyaŋ na wíyaka khilígli yukȟé. 
Just how many feathers does Fool the Turkey have? – ​Witkó wíyaka tóna aíkȟowaka he? 
Fool the Turkey has 5 feathers. – ​Witkó wíyaka záptaŋ aíkȟowake. 
1, 2, 3, 4, 5 – ​Wáŋči, núŋpa, yámni, tópa, záptaŋ 
5 big, beautiful feathers. – ​Wíyaka záptaŋ tȟaŋkíŋkiŋyaŋ na ówaŋyaŋg waštéšte čha aíkȟowake. 
 
One day Fool the Turkey was walking outside. – ​Watóhaŋl, aŋpétu waŋ él, waglékšuŋ kiŋ lé tȟaŋkál 
ománi. 
The wind started blowing harder. –​ Hé aŋpétu kiŋ líla tȟatéte. 
Suddenly a big gust blew one of Fool the Turkey’s feathers right off his back. – ​Uŋgnáhelaka tȟaté hiyu 
na wíyaka kiŋ waŋží Witkó kíčažuŋ na kaȟwóg iyáye. 
Fool the Turkey then had 4 feathers. – ​Čha waná wíyaka tóblala aíkȟowake. 
Poor Fool the Turkey. – ​Šika, wagléšuŋ waŋ Witkó ečíyapi kiŋ lé theȟíya akhípȟa.  
 
Fool the Turkey continued walking. – ​Yuŋkȟáŋ Witkó héčhena ománi.  
Suddenly a vulture swooped down and plucked a feather off of Fool the Turkey’s back. – ​Uŋgnáhelaka 
hečá waŋ khútakiya kiŋyíŋ na wíyaka kiŋ waŋží Witkó kiyúžuŋ na éyaye. 
Fool the Turkey then had 3 feathers. – ​Čha waná wíyaka yámnila aíkȟowake. 
Poor Fool the Turkey. – ​Úŋšiyakel, wagléšuŋ waŋ Witkó ečíyapi kiŋ lé akhé theȟíya akhípȟa. 
 
Fool the Turkey decided to take shelter under a tree. – ​Yuŋkȟáŋ Witkó čháŋ waŋ oȟláthe onákižiŋ.  
Another gust of wind blew so hard, it broke a branch off the tree. – ​Akhé íčat’a tȟaté hiyú na 
čhaŋáletka tȟáŋka waŋ kawéǧe. 
The branch fell towards the ground, knocking a feather off of Fool the Turkey’s back. – ​Alétka k’uŋ 
hiŋȟpáyiŋ na wíyaka kiŋ waŋží Witkó kíčažuŋ na makȟáta kaȟpé. 
Fool the Turkey then had 2 feathers. – ​Čha waná wíyaka núŋblala aíkȟowake. 
Poor Fool the Turkey. – ​Hoští, wagléšuŋ waŋ Witkó ečíyapi kiŋ lé akhé theȟíya akhípȟa. 
 
Fool the Turkey got hungry and found a chokecherry bush. – ​Yukȟáŋ Witkó ločhíŋ hiŋglá čha 
čhaŋpȟáhu waŋ ektá í. 
He began to pick the berries off, when one of his feathers got caught on the bush and was pulled from his 
back. – ​Čhaŋpȟá kiŋ yašpíšpi-haŋ yuŋkȟáŋ wíyaka kiŋ waŋží čhaŋȟáka él ikȟówakiŋ na íyečhana 
hé kȟó žuŋwáhe. 
Fool the Turkey then had 1 feather. – ​Čha waná wíyaka waŋžíla aíkȟowake. 
Poor Fool the Turkey. – ​Šičáya, wagléšuŋ waŋ Witkó ečíyapi kiŋ lé akhé theȟíya akhípȟa. 
 

 
 



 

Fool the Turkey saw his friend Swallow making her nest. – ​Yuŋkȟáŋ waglékšuŋ kiŋ tȟakȟólaku 
Upížata hoȟpí kíčhaǧa čha waŋyáŋke. 
Swallow said her eggs were not warm enough. – ​Upížata táku iwátokhiya kéye; wítka eyá tȟúŋ kiŋ 
hená očhósya yaŋké šni kéye. 
Fool the Turkey thought about it, then plucked the last feather off is back and gave it to Swallow. – ​Hó 
čha Witkó iyúkčaŋ yuŋkȟáŋ wíyaka waŋžíla okápte kiŋ hé glužúŋ na Upížata k’ú.  
Swallow was very thankful. – ​Čhaŋkhé Upížata líla philákhiye. 
Fool the Turkey then had zero feathers. – ​Čha waná Witkó wíyaka waníče. 
Poor Fool the Turkey. – ​Úŋšiyakel, wagléšuŋ kiŋ lé waná iháŋkeya theȟíya akhípȟa. 
 
Swallow saw how sad Fool the Turkey was without any of his big, beautiful feathers. – ​Yuŋkȟáŋ 
Upížata abléza ečhíyataŋhaŋ Witkó wíyaka waníče kiŋ uŋ líla čhaŋtéšiče s’eléčheča.  
She wondered how she might cheer him up. – ​Čha tóškhe ečhúŋ yuŋkȟáŋ čhaŋlwášteyiŋ kte kiŋ 
iyúkčaŋ-he. 
Then she got an idea! – ​Yuŋkȟáŋ wóiyukčaŋ wašté waŋ él hí! 
She gathered the colorful, fallen leaves off the ground. – ​Makȟátaŋhaŋ čhaŋwápe waštéšte eyá hiyéye 
kiŋ óta pahí. 
Then Swallow took 5 of the biggest, most beautiful leaves and arranged them on Fool the Turkey’s back. 
– ​Heháŋl záptaŋ kaȟníǧe, iyótaŋ tȟaŋkíŋkiŋyaŋ na waštéšte kiŋ hená Witkó kíčičaȟniǧiŋ na čhuwí 
él ikȟówagkičíčhiye. 
Fool the Turkey once again felt big and beautiful with his 5 colorful leaves. – ​Waná waglékšuŋ waŋ 
Witkó ečiyapi kiŋ lé akhé líla ítaŋ, na iyókiphi. 
1, 2, 3, 4, 5 – ​Wáŋči, núŋpa, yámni, tópa, záptaŋ 

 


